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KUPNÍ SMLOUVA 

1. Smluvní strany 

Masarykův onkologický ústav 
se sídlem Žlutý kopec 7, 656 53  Brno 
zastoupený prof. MUDr. Markem Svobodou, Ph.D., ředitelem 
IČO: 00209805, DIČ: CZ00209805 
bankovní spojení: Česká národní banka, číslo účtu: 87535621/0710 
(dále jen „kupující“) 

a 
Hraspo spol. s r.o. 
se sídlem Tuřanka 1148/107, 627 00 Brno 
zastoupená Ing. Michalem Hrabálkem, jednatelem 
IČO: 25323610, DIČ: CZ25323610 
bankovní spojení: Československá obchodní banka, a.s. číslo účtu: 280444238/0300 
zapsaná v obchodním rejstříku vedeném Krajským soudem v Brně, spisová značka C 25554 
(dále jen „prodávající“) 

v návaznosti na výběrové řízení k veřejné zakázce Varný kotel s kulatým duplikátorem vytápěný pomocí nízkotlaké 
páry, evidenční číslo veřejné zakázky: VZ0204477, uzavírají v souladu s § 2079 a násl. zákona č. 89/2012 Sb., občanský 
zákoník, ve znění pozdějších předpisů (dále jen „občanský zákoník“), tuto kupní smlouvu (dále jen „smlouva“): 

2. Předmět smlouvy 

2.1. Prodávající se zavazuje dodat kupujícímu 3 kusy ICOS, typ PQF.V-150/N včetně příslušenství dle specifikace 
uvedené v příloze č. 1 smlouvy (dále jen „zařízení“), převést na kupujícího vlastnické právo k zařízení a dále se 
v souvislosti s dodáním zařízení zavazuje k: 
o demontáži a k ekologické likvidaci stávajících varných kotlů kupujícího, 
o instalaci / montáži a uvedení zařízení do provozu, 
o provést školení v rozsahu dle doporučení výrobce zařízení, v češtině, v sídle kupujícího, 
o provedení elektrické, tlakové a plynové revize zařízení, jsou-li právními předpisy vyžadovány, v rozsahu 

dle doporučení výrobce zařízení, 
o dodání všech dokladů a dokumentů potřebných k převzetí a užívání zařízení v souladu s právními předpisy, 

zejména  
 uživatelských manuálů / návodů k obsluze a technických manuálů v českém jazyce v tištěné i elektronické 

podobě, 
 dokladů dle zákona č. 22/1997 Sb., o technických požadavcích na výrobky a o změně a doplnění některých 

zákonů, ve znění pozdějších předpisů, a jeho prováděcích předpisů, 
o odvozu veškerých obalů zařízení a obdobných materiálů. 

2.2. Kupující se zavazuje řádně a včas dodané zařízení převzít a zaplatit za něj dohodnutou cenu. 

3. Doba a místo dodání zařízení 

3.1. Prodávající se zavazuje dodat zařízení a splnit svoje ostatní závazky dle čl. 2.1. smlouvy do 60 dnů od dne nabytí 
účinnosti smlouvy. 

3.2. Prodávající se zavazuje dodat zařízení do Stravovacího provozu Masarykova onkologického ústavu (Žlutý kopec 7, 
656 53 Brno). 

4. Předání a převzetí zařízení 

4.1. Prodávající se zavazuje do 10 dnů ode dne nabytí účinnosti smlouvy zaslat kupujícímu návrh časového 
harmonogramu dodání, předání a převzetí zařízení a splnění dalších závazků dle čl. 2.1. smlouvy (nedohodnou-li se 
smluvní strany jinak, je dodání, předání i převzetí zařízení možné pouze v pracovní dny v době od 8.00 do 15.00 h). 
Smluvní strany si navržený časový harmonogram potvrdí, případně se domluví jinak. 

4.2. Kupující se zavazuje převzít zařízení, jsou-li závazky prodávajícího dle čl. 2.1. smlouvy splněny řádně (zejména je-
li zařízení v souladu se smlouvou, právními předpisy a technickými normami; tj. je-li zařízení dodáno řádně) a včas, 
v opačném případě není kupující povinen zařízení převzít. 

4.3. Prodávající se zavazuje o předávacím řízení pořídit ve 2 vyhotoveních zápis obsahující: 
o identifikaci smluvních stran, 
o specifikaci zařízení, 
o prohlášení kupujícího, zda zařízení převzal (bez výhrad / s výhradami) či nepřevzal, 
o datum vyhotovení zápisu, 
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o pokud kupující zařízení převezme, je (kupující) do zápisu povinen uvést: 
 datum provedení školení / instruktáže k zařízení, 
 seznam předaných dokladů, 
 vymezení případných vad, se kterými je zařízení převzato (včetně termínů pro jejich odstranění), 

pokud kupující zařízení nepřevezme, je do zápisu povinen uvést: 
o vymezení důvodů nepřevzetí zařízení. 

Smluvní strany obsah zápisu potvrdí podpisy svých zástupců na obou vyhotoveních zápisu, každá smluvní strana 
obdrží jeden. 

4.4. Zařízení se považuje za předané / převzaté okamžikem, ve kterém kupující podepíše zápis dle čl. 4.3. smlouvy, 
ze kterého vyplývá, že kupující zařízení převzal. 

4.5. Prodávající je povinen na vlastní náklady odvézt veškeré obaly zařízení a obdobné materiály a dále postupovat 
v souladu se zákonem č. 541/2020 Sb., o odpadech a o změně některých dalších zákonů, ve znění pozdějších 
předpisů, nedomluví-li se smluvní strany jinak. 

4.6. Prodávající je v případě, že kupující v souladu se smlouvou zařízení odmítne převzít, povinen zařízení včetně 
veškerých obalů zařízení na vlastní náklady odvézt. 

5. Přechod vlastnického práva a nebezpečí škody na zařízení 

5.1. Okamžikem převzetí zařízení kupujícím na kupujícího přechází vlastnické právo k zařízení a nebezpečí škody 
na zařízení. 

6. Odpovědnost za vady, záruka za jakost zařízení 

6.1. Prodávající odpovídá za vady zařízení, jež má zařízení v době jeho předání, i za vady zjištěné v době záruky 
za jakost (dříve a dále jen „záruka“ a „záruční doba“). 

6.2. Prodávající poskytuje na zařízení záruku v délce 24 měsíců. Záruční doba se prodlužuje o dobu, po kterou není 
zařízení provozuschopné z důvodu vad, na něž se vztahuje záruka. Záruční doba počíná běžet dnem převzetí 
zařízení kupujícím. 

6.3. Prodávající se zárukou zavazuje, že zařízení bude v záruční době plně funkční, v souladu se smlouvou, 
s prohlášeními prodávajícího, s právními předpisy a že bude mít vlastnosti uváděné prodávajícím a výrobcem 
zařízení a neuvádí-li je, pak vlastnosti obvyklé. 

6.4. Kupující je v případě vady zařízení povinen vadu prodávajícímu nahlásit (reklamovat) a uvést, jak se vada projevuje. 
Kupující je oprávněn uvést, zda vada vylučuje či omezuje provoz zařízení (pokud kupující v konkrétním případě 
výslovně neuvede jinak, má se za to, že jde o vadu neomezující provoz). 

6.5. V případě vady zařízení má kupující ze strany prodávajícího nárok na / je oprávněn k: 
o bezplatné odstranění vady zařízení opravou (vždy), 
o bezplatné odstranění vady zařízení dodáním nového bezvadného zařízení (jedná-li se o nejméně třetí výskyt 

vady téhož druhu bránící řádnému užívání zařízení nebo i v případě, že se jedná o první či druhý výskyt vady 
téhož druhu bránící řádnému užívání zařízení, kterou prodávající neodstranil opravou ani do 30 dnů ode dne 
doručení oznámení kupujícího prodávajícímu, že je v prodlení s opravou dotčené vady),  

o poskytnutí přiměřené slevy z kupní ceny (vždy) anebo 
o odstoupení od smlouvy (v případě, že prodávající neodstranil vadu postupem dle bodu druhého ani do 30 dnů 

poté, co jej k tomu kupující vyzval). 

6.6. Prodávající je povinen odstranit vadu za podmínek a v termínech dle čl. 7 a násl. smlouvy, pokud se smluvní strany 
nedomluví jinak. 

6.7. Záruka za jakost se prodlouží o dobu, po kterou nebude zařízení provozuschopné z důvodu vad, na něž se vztahuje 
záruka za jakost.  

7. Odstraňování vad zařízení 

7.1. Kupující je v případě vady zařízení povinen vadu prodávajícímu nahlásit a uvést, jak se vada projevuje. Kupující je 
dále oprávněn uvést, zda vada vylučuje či omezuje provoz zařízení (pokud kupující v konkrétním případě výslovně 
neuvede jinak, má se za to, že jde o vadu neomezující provoz). 

7.2. Prodávající je v případě nahlášení vady zařízení povinen vadu zařízení bezplatně odstranit opravou, příp. dodáním 
nového bezvadného zařízení (volba náleží prodávajícímu). Prodávající je povinen odstranit vadu zařízení do 48 hodin 
od nahlášení vady zařízení, pokud se smluvní strany nedohodnou jinak. 

7.3. Po odstranění vady je prodávající povinen předat kupujícímu servisní výkaz, ve kterém bude vymezena dotčená 
vada, způsob a čas jejího odstranění. Pokud je vada skutečně odstraněna, kupující servisní výkaz neprodleně potvrdí 
(podepíše). Vada se považuje za odstraněnou okamžikem uvedeným v servisním výkazu (ze kterého vyplývá, 
že vada byla odstraněna), pokud tento okamžik není ve výkazu uveden, pak okamžikem potvrzení servisního výkazu 
kupujícím. V případě, že kupující nebude s obsahem servisního výkazu souhlasit, je oprávněn vznést k výkazu své 
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připomínky. Prodávající je povinen se k těmto vyjádřit nejpozději do 2 dnů ode dne jejich doručení. V případě, 
že prodávající tyto připomínky akceptuje nebo v případě marného uplynutí uvedené doby, se servisní výkaz považuje 
za odsouhlasený ve znění připomínek kupujícího. V případě, že připomínky kupujícího prodávající neakceptuje, 
zavazují se smluvní strany vyvinout maximální součinnost, aby došlo ke shodě. Neposkytnutí součinnosti se 
považuje za podstatné porušení smlouvy. 

8. Komunikace a oprávnění pracovníků smluvních stran, řešení sporů 

8.1. Veškerá jednání a komunikace mezi smluvními stranami bude probíhat přednostně prostřednictvím osob 
a kontaktních údajů vymezených v příloze č. 3 smlouvy. V této příloze jsou rovněž vymezena oprávnění těchto osob. 

8.2. Smluvní strany se zavazují případné spory související se smlouvou řešit přednostně smírnou cestou. Nedojde-li 
k vyřešení sporu smírnou cestou, je každá ze smluvních stran oprávněna přistoupit k řešení sporu soudní cestou. 
Smluvní strany v souladu s § 89a zákona č. 99/1963 Sb., občanský soudní řád, ve znění pozdějších předpisů, 
sjednávají jako místně příslušný soud Městský soud v Brně. Smluvní strany dále sjednávají, že smlouva a veškeré 
nároky nebo spory vzniklé na jejím základě nebo v souvislosti s ní (včetně mimosmluvních sporů a nároků) se budou 
řídit českým právem a budou vykládány v souladu s právními předpisy České republiky. 

9. Další práva a povinnosti prodávajícího 

9.1. Prodávající je povinen poskytovat služby v souladu s právními předpisy. 

9.2. Prodávající je povinen před zahájením provádění / poskytování jakékoli služby uvědomit o svém příchodu pověřené 
osoby kupujícího. 

9.3. Prodávající je povinen používat při poskytování služeb dle smlouvy výhradně svoje vlastní zařízení (včetně měřicí 
techniky) a spotřební materiál. 

9.4. Prodávající bere na vědomí, že je v souladu s § 2 písm. e) zákona č. 320/2001 Sb., o finanční kontrole ve veřejné 
správě, osobou povinnou spolupůsobit při výkonu finanční kontroly. Prodávající se zavazuje poskytnout kontrolním 
orgánům při provádění kontroly maximální součinnost. Prodávající se ke stejnému spolupůsobení a poskytování 
součinnosti kontrolním orgánům zavazuje zavázat rovněž své poddodavatele. 

9.5. Prodávající se zavazuje zajistit dodržování pracovněprávních předpisů, zejména zákona č. 262/2006 Sb., zákoník 
práce, ve znění pozdějších předpisů (se zvláštním zřetelem na regulaci odměňování, pracovní doby, doby odpočinku 
mezi směnami, atp.), zákona č. 435/2004 Sb., o zaměstnanosti, ve znění pozdějších předpisů (se zvláštním zřetelem 
na regulaci zaměstnávání cizinců), a to vůči všem osobám, které se na plnění zakázky podílejí a bez ohledu na to, 
zda jsou práce na předmětu plnění prováděny bezprostředně prodávajícím či jeho poddodavateli. Nedodržení tohoto 
závazku je podstatným porušením smlouvy. 

9.6. Prodávající se zavazuje zajistit řádné a včasné plnění finančních závazků svým poddodavatelům. Prodávající se 
zavazuje přenést totožnou povinnost do dalších úrovní dodavatelského řetězce a zavázat své poddodavatele k plnění 
a šíření této povinnosti též do nižších úrovní dodavatelského řetězce. Kupující je oprávněn požadovat předložení 
dokladů o provedených platbách poddodavatelům a smlouvy uzavřené mezi prodávajícím a poddodavateli 
a prodávající je povinen je bezodkladně poskytnout. 

9.7. Prodávající se zavazuje zajistit, aby byl při plnění smlouvy minimalizován dopad na životní prostředí, a to zejména 
tříděním odpadu, úsporou energií, a aby byla respektována udržitelnost či možnosti cirkulární ekonomiky. 

9.8. Prodávající prohlašuje, že nebyl ve střetu zájmů dle § 4b zákona č. 159/2006 Sb., o střetu zájmů, ve znění pozdějších 
předpisů, splnění uvedeného zajistil i u svých poddodavatelů. 

9.9. Prodávající prohlašuje, že splňuje požadavky stanovené v Nařízení Rady (EU) 2022/576 ze dne 8. dubna 2022, kterým 
se mění nařízení (EU) č. 833/2014 o omezujících opatřeních vzhledem k činnostem Ruska destabilizujícím situaci 
na Ukrajině, v Rozhodnutí Rady (SZBP) 2022/578 ze dne 8. dubna 2022, kterým se mění rozhodnutí 2014/512/SZBP 
o omezujících opatřeních vzhledem k činnostem Ruska destabilizujícím situaci na Ukrajině, v Prováděcím nařízení 
Rady (EU) 2022/581 ze dne 8. dubna 2022, kterým se provádí nařízení (EU) č. 269/2014 o omezujících opatřeních 
vzhledem k činnostem narušujícím nebo ohrožujícím územní celistvost, svrchovanost a nezávislost Ukrajiny, a v 
Rozhodnutí Rady (SZBP) 2022/582 ze dne 8. dubna 2022, kterým se mění rozhodnutí 2014/145/SZBP o omezujících 
opatřeních vzhledem k činnostem narušujícím nebo ohrožujícím územní celistvost, svrchovanost a nezávislost 
Ukrajiny. Splnění uvedeného zajistil i u svých poddodavatelů. 

9.10. Smluvní strany se zavazují, že budou při plnění svých závazků vyplývajících ze smlouvy postupovat v souladu 
s právními předpisy vztahujícími se k ochraně osobních údajů, zejména v souladu s nařízením Evropského 
parlamentu a Rady (EU) 2016/679 ze dne 27. dubna 2016 o ochraně fyzických osob v souvislosti se zpracováním 
osobních údajů a o volném pohybu těchto údajů a o zrušení směrnice 95/46/ES (obecné nařízení o ochraně osobních 
údajů). Prodávající tímto potvrzuje, že byl v okamžiku získání osobních údajů seznámen kupujícím s informacemi 
o zpracování osobních údajů pro účely splnění práv a povinností dle smlouvy. Bližší informace o zpracování osobních 
údajů poskytuje kupující na svých internetových stránkách www.mou.cz v sekci „GDPR a ochrana osobních údajů“. 

9.11. Kupující je povinen používat zařízení v souladu s instrukcemi výrobce zařízení uvedenými v dokladech dodaných 
prodávajícím. 

http://www.mou.cz/
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9.12. Kupující je povinen v dohodnutých termínech zajistit, aby zařízení bylo připraveno k provedení servisního zásahu, 
a umožnit servisnímu technikovi prodávajícího přístup k zařízení. 

9.13. Kupující je povinen po celou dobu servisního zásahu na zařízení zajistit přítomnost pověřené osoby a poskytnout 
prodávajícímu přístrojový deník zařízení. 

10. Kupní cena a platební podmínky 

10.1. Celková cena za splnění závazků prodávajícího vyplývajících z čl. 2.1. smlouvy (dále jen „kupní cena“) činí: 

Kupní cena bez DPH: 480.000 Kč 
DPH 21 %: 100.800 Kč 
Kupní cena včetně DPH: 580.800 Kč 

Rozklad kupní ceny dle jednotlivých položek včetně informace o jednotkových cenách a množství jednotlivých 
položek je uveden v příloze č. 2 smlouvy. 

10.2. Kupní cena zahrnuje veškeré náklady prodávajícího související se splněním dotčených závazků a je stanovena jako 
konečná a nepřekročitelná. V případě změny sazby DPH se výše kupní ceny včetně DPH a vlastní DPH upraví 
dle právních předpisů účinných ke dni uskutečnění zdanitelného plnění. 

10.3. Kupní cena bude uhrazena na základě faktury vystavené prodávajícím po převzetí zařízení kupujícím s dobou 
splatnosti do 30 dnů ode dne doručení faktury kupujícímu. 

10.4. V ceně služeb jsou zahrnuty veškeré náklady prodávajícího spojené s plněním smlouvy (včetně cestovních). 

10.5. Faktura musí splňovat požadavky daňového dokladu a být v souladu s právními předpisy, zejména se zákonem 
č. 235/2004 Sb., o dani z přidané hodnoty, ve znění pozdějších předpisů (dále jen „ZoDPH“). Na faktuře musí být 
uveden název veřejné zakázky a evidenční číslo veřejné zakázky. 

10.6. Nebude-li faktura obsahovat náležitosti dle právních předpisů, popř. bude-li obsahovat jiné chyby či nedostatky, je 
kupující oprávněn fakturu vrátit, přičemž nová doba splatnosti počíná běžet dnem doručení opravené faktury 
kupujícímu. 

10.7. Bude-li kupující k datu uskutečnění zdanitelného plnění či k datu poskytnutí úplaty za něj dle ZoDPH ručit 
za nezaplacenou DPH (§ 109 ZoDPH) ze strany prodávajícího, je oprávněn část kupní ceny odpovídající DPH uhradit 
přímo na bankovní účet příslušného správce daně. Část kupní ceny odpovídající DPH se v takovém případě 
považuje za uhrazenou. 

11. Smluvní sankce 

11.1. Kupující je za každý započatý den prodlení s úhradou kupní ceny a ceny služeb povinen uhradit prodávajícímu úrok 
z prodlení ve výši dle nařízení vlády č. 351/2013 Sb. 

11.2. Prodávající je za každý započatý den prodlení s dodáním zařízení povinen uhradit kupujícímu smluvní pokutu 3.000 
Kč. 

11.3. Prodávající je za každou započatou hodinu prodlení s odstraněním vady zařízení povinen uhradit kupujícímu smluvní 
pokutu 1.000 Kč. 

11.4. Prodávající je povinen uhradit kupujícímu smluvní pokutu do 10 dnů ode dne doručení jejího vyúčtování 
prodávajícímu. 

11.5. Zaplacení jakékoli z výše uvedených smluvních pokut se nedotýká nároku kupujícího na náhradu škody ve výši 
přesahující smluvní pokutu. 

12. Platnost a účinnost smlouvy, změny smlouvy 

12.1. Smlouva nabývá platnosti dnem jejího podpisu oběma smluvními stranami a účinnosti jejím zveřejněním dle zákona 
č. 340/2015 Sb., o registru smluv, ve znění pozdějších předpisů (dále jen „zákon o registru smluv“). 

12.2. Plnění předmětu smlouvy před účinností smlouvy se považuje za plnění dle smlouvy a práva a povinnosti z něj 
vzniklé se řídí smlouvou. 

12.3. Smlouvu lze změnit výhradně dohodou smluvních stran v písemné formě podepsanou oběma smluvními stranami, 
přednostně prostřednictvím vzestupně číslovaných dodatků. Výjimkou je změna adresy sídla a kontaktních údajů, 
v takovém případě postačuje oznámení dotčené smluvní strany doručené v písemné formě druhé smluvní straně, 
v případě změny adresy sídla spolu s doklady prokazujícími oznamovanou změnu; ke změně smlouvy dochází dnem 
doručení oznámení druhé smluvní straně. 

12.4. Prodávající je oprávněn převést svoje práva a povinnosti ze smlouvy vyplývající na jinou osobu pouze s písemným 
souhlasem kupujícího. 

12.5. Smluvní strany se nad rámec § 576 občanského zákoníku pro případ neplatnosti některého z ustanovení smlouvy 
či celé smlouvy zavazují, že si poskytnou potřebnou součinnost k uzavření dohody, kterou by dotčené ustanovení, 
případně celou smlouvu, nahradily tak, aby obsah a účel smlouvy zůstal v nejvyšší možné míře zachován. 
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12.6. Každá ze smluvních stran je oprávněna od smlouvy odstoupit v případě podstatného porušení smlouvy druhou 
smluvní stranou. Na straně kupujícího se za podstatné porušení smlouvy považuje jeho prodlení s úhradou kupní 
ceny přesahující 60 dnů. Na straně prodávajícího se za podstatné porušení smlouvy považuje zejména jeho prodlení 
s řádným dodáním zařízení přesahujícím 30 dnů a situace popsaná v čl. 6.5. smlouvy. 

13. Závěrečná ustanovení 

13.1. Smlouva je vyhotovena ve dvou stejnopisech, z nichž každá strana obdrží po jednom vyhotovení. Je-li smlouva 
podepisována elektronicky, každá ze stran obdrží její shodné, elektronicky podepsané vyhotovení. 

13.2. Smluvní strany souhlasí se zveřejněním smlouvy a případných dohod (dodatků), kterými se smlouva doplňuje, mění, 
nahrazuje nebo ukončuje, a to zejména v registru smluv v souladu se zákonem o registru smluv. Smlouvu v registru 
smluv uveřejní kupující, kupující správnost uveřejnění do jednoho měsíce od uzavření smlouvy ověří. 

13.3. Nedílnou součástí smlouvy jsou její přílohy: 
o Příloha č. 1 – Technická specifikace zařízení, 
o Příloha č. 2 – Rozklad kupní ceny, 
o Příloha č. 3 – Kontaktní údaje. 

13.4. Smluvní strany prohlašují, že si smlouvu před jejím podpisem přečetly a že s jejím obsahem souhlasí, na důkaz výše 
uvedeného připojují své vlastnoruční podpisy. 

V Brně dne V Brně dne 

 

 

 

 

 

__________________________ 

 

 

 

 

 

__________________________ 

za kupujícího: 
prof. MUDr. Marek Svoboda, Ph.D. 
ředitel Masarykova onkologického ústavu 

za prodávajícího: 

Ing. Michal Hrabálek 
jednatel společnosti Hraspo spol. s r.o. 

10-12-2024 04-12-2024



 

Příloha č. 1 

TECHNICKÁ SPECIFIKACE ZAŘÍZENÍ 

 

OBECNÉ POŽADAVKY NA ZAŘÍZENÍ 

Požadavek: Splňuje Poznámky 

3 ks – varný kotel s kulatým duplikátorem vytápěný pomocí 
nízkotlaké páry. 

ANO  

Max. půdorysný rozměr: 800×900 (nutné dodržet, jedná se 
o výměnu za stávající zařízení). 

ANO 800x900 mm  

Objem 1 ks zařízení min. 150 l., ale při zachování max. 
půdorysného rozměru. 

ANO 150 l 

Spotřeba páry maximálně 65 kg / hod. při provozu 1 ks zařízení. ANO 65 kg/hod.  

Regulace tlaku v plášti pomocí pojistného ventilu s tlakem do 0,5 
bar. 

ANO 0,5 bar 

Podtlakový pojistný ventil. ANO  

Manometr. ANO  

Dno vyrobeno z nerez oceli min. AISI 316. ANO  

Izolace duplikátorů min. 95 kg / m3. ANO  

Kotlina musí být lisovaná a vyspádovaná směrem k vypouštěcímu 
ventilu. 

ANO  

Vypouštěcí ventil min. 2“ s pojistkou proti otevření, s plynulou 
regulací proudu, rozebíratelný bez použití nářadí. 

ANO  

Plynulá regulace výkonu. ANO  

Požadavek: Splňuje Poznámky 

Zařízení musí být vyrobeno méně než 2 roky od uzavření smlouvy.  ANO  

Zařízení nesmí být používané ani repasované. ANO  



13ICOS Professional S.r.l. - Via della Lonca, 4 - 33080 Zoppola (PN) - Tel +39 0434 574498 - info@icosprofessional.it - Sito Web: www.icosprofessional.it

Pentola parallelepipeda con recipiente cilindrico posizionabile a parete, sin-
golarmente o in batteria. E’ il modello più indicato per l’installazione mo-
dulare sotto cappa aspirante. Date le caratteristiche di solidità e funziona-
lità è indicata per utilizzi continuativi e prolungati. Il coperchio in versione 
autoclave, permette di velocizzare le cotture degli alimenti e aumentare il 
numero di cicli di cottura nell’arco della giornata.

CARATTERISTICHE GENERALI | GENERAL FEATURES

PENTOLE QUADRE FISSE
SQUARE BOILING PANS

Parallelepiped pot with cylindrical tank for positioning against the wall, ei-
ther individually or in series. It is the model most suited for modular instal-
lation under an extraction hood. Its solid design and functionality make it 
perfect for continuous and prolonged use. The lid in the autoclave version 
allows faster cooking and increases the number of possible cooking cycles 
per day.

-	Posizionabile a parete e in 
batteria con altre attrezzature con 
profondità 900 o maggiori

- Disponibile in versione diretta e 
indiretta, normale e autoclave

-	Facile da utilizzare dotata di pochi 
comandi semplici ed intuitivi

-	Veloce da pulire garantisce un 
alto livello di igiene grazie alla 
finitura satinata delle superfici

-	Isolamento termico con feltro in 
fibra biosolubile ad alta densità 
96/128 kg/mc dotato di un’ottima 
stabilità termica e che permette di 
ridurre notevolmente la dispersio-
ne del calore

-	Coperchio controbilanciato rego-
labile ideato per evitare il gocciola-
mento della condensa nella vasca

-	Materiali anticorrosione e spes-
sori rendono le pentole robuste e 
resistenti nel tempo

Mod. PQF
da 100 a 500 Lt

-	Possibility for positioning against 
the wall and in series with other 
equipment with depth 900 or grea-
ter

- Available in direct and indirect 
version, normal and autoclave

-	Easy to use with just a few simple 
and intuitive commands

-	Quick to clean, guaranteeing 
high-level hygiene thanks to the 
satin-finished surfaces

-	Thermal insulated with high-den-
sity 96/128 kg/m3 biosoluble fibre 
felt featuring excellent thermal 
stability and which significantly 
reduces heat dispersion

-	Adjustable balanced lid, perfect 
to prevent condensate from drip-
ping into the tank

-	Thick, anti-corrosive materials 
ensure the sturdiness and resilien-
ce of the pot over time

TIPI DI UTILIZZO

Alimenti trattabili:
•  Zuppe
•  Minestre
•  Pasta
•  Riso
•  Salse
•  Bolliti vari
•  Brodi
•  Prodotti a base di latte
•  Caffè
•  The
•  Verdure bollite
•  Vasetti confezionati

Tipo lavorazione:
•  Bollitura
•  Pastorizzazione 
•  Cottura a pressione

Treatable foods:
•  Pottage
•  Soups
•  Pasta
•  Rice
•  Sauces
•  Boiled various
•  Broth
•  Dairy-based products
•  Coffe
•  The
•  Boiled vegetables
•  Packaged products

Type of work:
•  Boiling
•  Pasteurization
•  Pressure cooking

TYPES OF USE



CARATTERISTICHE TECNICHE | TECHNICAL FEATURES

14

40 MODELS from 100 to 500 lt
- Direct gas normal/autoclave
- Indirect gas normal/autoclave
- Indirect steam normal/autoclave
- Indirect electric normal/autoclave

COOKING TANK
- Cooking tank with bottom in AISI 316 
polished stainless steel, also suitable for 
particularly acidic products, with thickness 
from 20/10 to 40/10
- Cooking tank with walls in AISI 304 stain-
less steel, with thickness from 20/10 to 
25/10
- Tank drain hole with removable filter
- Front one-piece drain tap with athermal 
insulating handle

JACKET (indirect versions)
- Jacket with bottom and walls in AISI 304 
stainless steel

LID and SAFETY UNIT
- Lid in AISI 304 15/10 stainless steel, 
featuring a chrome-plated steel hinge with 
pre-loaded spring and athermal handle.
- Gauge to control pressure inside jacket
- Manual relief valve to depressurise the 
jacket during heating
- Adjustable mixer in chrome-plated bronze 
with hot and cold water
Normal version: 
- Spring and weight loaded safety valve 
(depending on machine capacity) calibrated 
at 0.5 bar
Autoclave version:
- Gasket seal in foodgrade silicone
- Clamps for hermetic lid closure
- Safety valve calibrated at 0.05 bar

FRAME, SUPPORTING STRUCTURE AND 
PANELS
- Supporting structure in 30/10 stainless 
steel mounted on adjustable steel levelling 
feet
- External walls in AISI 304 10/10 stainless 
steel with satin finish
- Satin-finished ledge in AISI 304 15/10 
stainless steel

40 MODELLI da 100 a 500 lt
- Gas diretto normale/autoclave
- Gas indiretto normale/autoclave
- Vapore indiretto normale/autoclave
- Elettrica indiretto normale/autoclave

RECIPIENTE
- Fondo recipiente in acciaio inox AISI 316 
lucido specifico per trattare anche prodot-
ti particolarmente acidi con spessore da 
20/10 a 40/10
- Pareti della vasca di cottura in acciaio inox 
AISI 304 con spessori da 20/10 a 25/10
- Foro di scarico vasca con filtro estraibile
- Rubinetto di scarico frontale a corpo unico 
dotato di maniglia atermica isolante

INTERCAPEDINE (versioni indirette)
- Intercapedine con fondo e pareti in acciaio 
inox AISI 304

COPERCHIO e GRUPPO SICUREZZA
- Coperchio in acciaio inox AISI 304 con 
spessore 15/10, dotato di cerniera in accia-
io cromato con precarico molle e maniglia 
atermica.
- Manometro per il controllo della pressio-
ne all’interno dell’intercapedine
- Valvola manuale per la fuoriuscita di aria 
per la depressurizzazione dell’intercapedine 
che avviene in fase di riscaldamento
- Miscelatore orientabile in bronzo cromato 
con acqua calda e fredda
Versione normale: 
- Valvola di sicurezza a molla e a peso (a 
seconda della capacità della macchina) 
tarata a 0,5 bar
Versione autoclave:
- Guarnizione di tenuta in silicone alimen-
tare
- Morsetti per chiusura ermetica del coper-
chio
- Valvola di sicurezza tarata a 0,05 bar

TELAIO, STRUTTURE PORTANTI E PANNEL-
LATURE
- Struttura portante in acciaio inox con 
spessore di 30/10 montata su piedini in 
acciaio regolabili per il livellamento
- Pareti esterne in acciaio inox AISI 304 
satinato con spessore 10/10
- Ripiano satinato in acciaio inox AISI 304 
con spessore 15/10

ACCESSORI
- Cestello 1-2-4 settori
- Bolli latte
- Filtro caffè
- Couscoussiera
- Prolunga camino
- Rubinettone di scarico con 
attacco clamp2″ AISI 316
- Valvola a farfalla
- Tubo flessibile con doccia
- Scarico automatico aria 
intercapedine
- Sistema scarico condensa 
filtro
- Agitatore fissato su coper-
chio
- Coperchio coibentato
- Accenditore piezoelettrico
- Pressostato di lavoro
- Controllo elettronico acqua 
in intercapedine
- Controllo automatico tem-
peratura recipiente e cottura 
con display e cicalino
- Controllo elettronico carico 
acqua recipiente con display 
e sonda volumetrica
- Acquisizione parametri 
HACCP

OPTIONAL
- Basket with 1-2-4 sectors
- Milk boiler
- Coffee filter
- Couscous maker
- Flue extension
- Drain tap with AISI 316 2″ 
clamp coupling
- Butterfly valve
- Flexible hose with shower
- Automatic jacket relief valve
- Filter condensate drain 
system
- Fixed agitator on lid
- Insulated lid
- Piezo ignition
- Operating pressure switch
- Electronic control of water 
in jacket
- Automatic control of tem-
perature in tank and cooking 
with display and buzzer
- Electronic control of water 
filling in tank with display and 
volumetric probe
- HACCP parameter acquisi-
tion
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Direct and indirect gas
- Ignition by means of manual piezo igniter 
and pilot flame
- Heating by means of high-performance 
tubular burners in AISI 304 stainless steel
- Ventilation grille
- Set of nozzles for various types of gas
- Control of water level in jacket with 
maximum/minimum taps, with option for 
automatic water filling
- Tap with safety valve with thermocouple 
(direct gas version only)
- Jacket pressure control by means of safety 
valve calibrated at 0.5 bar (indirect gas 
version with jacket only)
- Vacuum relief valve (indirect gas version 
with jacket only)
- pressure gauge (indirect gas version with 
jacket only)

Indirect electric with jacket
- Heating by means of Incoloy hot water 
heating elements with adjustable power 
regulator
- Heating element safety thermostat with 
heating block due to overtemperature or 
insufficient water level
- Control of water level in jacket with 
maximum/minimum taps and option for 
automatic water filling
- Control of pressure in jacket through 
operating pressure gauge and safety valve 
calibrated at 0.5 bar, vacuum relief valve 
and pressure gauge
- Standard power supply 400V-3N-50Hz

Indirect steam with jacket
- Heating by means of steam (from user 
mains) with throttle valve allowing a gra-
dual steam intake in the jacket
- Control of pressure in jacket by means of 
safety valve calibrated at 0.5 bar, vacuum 
relief valve and pressure gauge

Gas diretto e indiretto
- Accensione tramite piezoelettrico manua-
le e fiamma pilota
- Riscaldamento tramite bruciatori tubolari 
ad alto rendimento in acciaio inox AISI 304
- Griglia di scarico fumi
- Set ugelli per vari tipi di gas
- Controllo del livello d’acqua in intercape-
dine con rubinetti massimo/minimo con 
opzione di carico acqua automatico
- Rubinetto con valvola di sicurezza con 
termocoppia (solo versione gas diretta)
- Controllo pressione intercapedine tramite 
valvola di sicurezza tarata a 0,5 bar (solo 
versione gas indiretta con intercapedine)
- valvola di depressione (solo versione gas 
indiretta con intercapedine)
- manometro (solo versione gas indiretta 
con intercapedine)

Elettrico indiretto con intercapedine
- Riscaldamento tramite resistenze per 
immersione corazzate in lega Incoloy con 
potenza regolabile mediante variatore di 
energia
- Termostato di sicurezza resistente con 
blocco di riscaldamento per sovratempera-
tura o livello acqua insufficiente
- Controllo dell’acqua in intercapedine con 
rubinetti di massimo/minimo ed opzione 
del carico acqua automatico
- Controllo pressione intercapedine attra-
verso pressostato di lavoro e valvola di sicu-
rezza tarata a 0,5 bar, valvola di depressione 
e manometro
- Tensione di alimentazione standard 
400V-3N-50Hz

Vapore indiretto con intercapedine
- Riscaldamento tramite vapore (da rete 
utente) con valvola parzializzatrice che con-
sente una immissione graduale del vapore 
in intercapedine
- Controllo pressione in intercapedine 
tramite valvole di sicurezza tarata a 0,5 bar, 
valvola di depressione e manometro

PQF N
Pentola quadra fissa normale

PQF A
Pentola quadra fissa autoclave

PQF
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SERIE 900 - Capacità variabile da 100 a 150 litri

RISCALDAMENTO 
HEATING

MODELLO 
MODEL 

N: NORMALE - A: AUTOCLAVE 

CAPACITÀ 
CAPACITY  

lt.

DIMENSIONI 
DIMENSIONS 
L x P x H mm

DIM. RECI-
PIENTE 

Ø i x h mm

POTENZA  
Power (kW) CONSUMI

Gas Elettrica G.P.L. 
kg/h

Metano H 
m3/h

Metano L 
m3/h

Vapore 
kg/h

GD 
GAS DIRETTO 
DIRECT GAS

PQF.GD-100/N - PQF.GD-100/A 100 800x900x850 Ø 600x420 26 - 2,05 2,75 3,20 -

PQF.GD-150/N - PQF.GD-150/A 150 800x900x850 Ø 600x540 26 - 2,05 2,75 3,20 -

IG 
GAS INDIRETTO 
INDIRECT GAS

PQF.IG-100/N - PQF.IG-100/A 100 800x900x850 Ø 600x420 26 - 2,05 2,75 3,20 -

PQF.IG-150/N - PQF.IG-150/A 150 800x900x850 Ø 600x540 26 - 2,05 2,75 3,20 -

V 
INDIRETTA VAPORE 

STEAM BOILING

PQF.V-100/N - PQF.V-100/A 100 800x900x850 Ø 600x420 - - - - - 60

PQF.V-150/N - PQF.V-150/A 150 800x900x850 Ø 600x540 - - - - - 65

IE 
INDIRETTA ELETTRICA 

INDIRECT ELECTRIC

PQF.IE-100/N - PQF.IE-100/A 100 800x900x850 Ø 600x420 - 12 - - - -

PQF.IE-150/N - PQF.IE-150/A 150 800x900x850 Ø 600x540 - 16 - - - -

GROSSE CAPACITA’ - Capacità variabile da 200 - 300 - 500 litri

RISCALDAMENTO 
HEATING

MODELLO 
MODEL 

N: NORMALE - A: AUTOCLAVE 

CAPACITÀ 
CAPACITY  

lt.

DIMENSIONI 
DIMENSIONS 
L x P x H mm

DIM. RECI-
PIENTE 

Ø i x h mm

POTENZA  
Power (kW) CONSUMI

Gas Elettrica G.P.L. 
kg/h

Metano H 
m3/h

Metano L 
m3/h

Vapore 
kg/h

GD 
GAS DIRETTO 
DIRECT GAS

PQF.GD-200/N - PQF.GD-200/A 200 1000x1150x850 Ø 760x500 39 - 3,08 4,13 4,80 -

PQF.GD-300/N - PQF.GD-300/A 300 1200x1270x900 Ø 960x500 39 - 3,08 4,13 4,80 -

PQF.GD-500/N - PQF.GD-500/A 500 1300x1400x1000 Ø 1060x600 55 - 4,34 5,82 6,77 -

IG 
GAS INDIRETTO 
INDIRECT GAS

PQF.IG-200/N - PQF.IG-200/A 200 1000x1150x850 Ø 760x500 39 - 3,08 4,13 4,80 -

PQF.IG-300/N - PQF.IG-300/A 300 1200x1270x900 Ø 960x500 48 - 3,78 5,08 5,78 -

PQF.IG-500/N - PQF.IG-500/A 500 1300x1400x1000 Ø 1060x600 55 - 4,34 5,82 6,77 -

V 
INDIRETTA VAPORE 

STEAM BOILING

PQF.V-200/N - PQF.V-200/A 200 1000x1150x850 Ø 760x500 - - - - - 85

PQF.V-300/N - PQF.V-300/A 300 1200x1270x900 Ø 960x500 - - - - - 100

PQF.V-500/N - PQF.V-500/A 500 1300x1400x1000 Ø 1060x600 - - - - - 115

IE 
INDIRETTA ELETTRICA 

INDIRECT ELECTRIC

PQF.IE-200/N - PQF.IE-200/A 200 1000x1150x850 Ø 760x500 - 24 - - - -

PQF.IE-300/N - PQF.IE-300/A 300 1200x1270x900 Ø 960x500 - 36 - - - -

PQF.IE-500/N - PQF.IE-500/A 500 1300x1400x1000 Ø 1060x600 - 48 - - - -



 

Příloha č. 2 

ROZKLAD KUPNÍ CENY A CENY SLUŽEB 

 

Kupní cena 

Položka (popis položek) 
Počet 
MJ 

Cena za MJ 
(Kč bez DPH) 

Cena celkem 
(Kč bez DPH) 

21% DPH 
(Kč) 

Cena celkem 
(Kč vč. DPH) 

Varný kotel s duplikátorem 3 ks 140.000,- 420.000,- 88.200,- 508.200,- 

Montáž dodávané technologie 3 ks 15.000,- 45.000,- 9.450,- 54.450,- 

Doprava na místo určení 1 ks 5.000,- 5.000,- 1.050,- 6.050,- 

Školení / instruktáž 10.000,- 10.000,- 2.100,- 12.100,- 

     

Cena celkem 480.000,- 100.800,- 580.800,- 



 

Příloha č. 3 

KONTAKTNÍ ÚDAJE 

 

Kupující 

Funkce / oblast Jméno Pracovní zařazení Telefon E-mail 

Dodání zařízení 

 

Převzetí zařízení 

Řešení vad 

Potvrzení servisního výkazu 

Konzultační služby 

Ostatní služby 

Prodávající 

Funkce / oblast  

Dodání zařízení  

Dodání zařízení  

Předání zařízení  

Předání zařízení  

Řešení vad  

Konzultační služby  
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